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7. BociuTaTenbHUIA; JKEHILIMHA, KOTOpas BOCHHUTHIBACT/BOCIUTHIBAJIA
KOro-HuOyab. // Kopmunmia; ’KeHIMHA, BCKapMJIMBAIOIIAS TPYAbIO
qy>KOTO MJajieHra. // YUuTenbHHIla; >KCHIIUHA, KOTOpas Ipenoaact
KaKOW-TM00 yueOHBIN MTPEeMET B IIIKOJIE.

8. PoOkwuit Mmy>kumHa, KOTOpHIN BeAeT ceOs moaooHo keHmuue. // Ilac-
CHUBHBIM TOMOCEKCYaJHCT.

9. XKenckuii ronoBHoi yo6op. // [Ipuuecka, KOCbl Ha TOJIOBE 3aMy>KHEH
KEHIITUHBI.

O4eBUIHO, UTO HE BCE M3 ATUX 3HAYEHUW OJMHAKOBO aKTYaJlbHBI JJIS CO-
BPEMEHHOI'O HOCHUTENSI pyccKoro si3bika (cMm., Hampumep, JICB 6, 7, 9), HO
MMEHHO OHH, 110 JICKCUKOTpapUIECKUM UCTOYHHUKAM, HanboJiee YaCTOTHBI U CO-
CTaBJISIFOT SIIPO CUCTEMBI 3HAYEHUH MHOTO3HAYHOTO CyOCTaHTHBa Haba.

. M. I'osiukoBa
Hayunsiit pyxkoBogurens: M. 3. Pyr,
JOKTOp (prtonornyeckux Hayk, nmpodeccop (Ypd@V)

OTAHTPOITIOHUMHNYECKASA JEPUBALIUSA BO ®PPAHIIY3CKOM
A3BIKE: CEMAHTUYECKOE IT1OJIE «I'JIYIIOCTb»

Nmena coOcTBEeHHbIE, B YaCTHOCTU, UMEHA JIFOJIeH — OJTHO U3 CaMbIX MaJlO-
M3YUYCHHBIX SIBJICHUU B s3bIKe. OCOOBIA MHTEPEC MPEACTABIISIET anesIssTUBU3a-
1y — Tepexo]] enuHuIl u3 kiacca umeH coOctBeHHbix (MC) B kimacc mMmeH
HapuuarenbHbix (MH).

B nporiecce n3ydyeHust OTaHTPONOHUMUYECKUX JEPUBATOB HEPEIKO MOMKHO
BBISIBUTH 0COOBIE MUKPOCHCTEMBI UIMEH, COCTOSIINE U3 IBYX (MapHBIE KOPPEs-
M) u oosiee enuHull. [Ipumep Takol MUKPOCHCTEMBI — 3TO JEPUBATHI (ppaH-
my3ckux wuMmeH Jean/Jeanne, Jacques/Jacquette, Guillaume/Guillaumette,
Robin/Robinette, Pierre/Pierrette, Marie, Catherine, Marguerite u ux nponpu-
aTbHBIX TPOM3BOIHBIXY, a OJHHUM W3 CaAMBIX IMOKa3aTCIbHBIX MPUMEPOB (YHK-
UOHUPOBAHUSI MUKPOCUCTEMBI SIBISIETCSI CEMAHTHUUECKOE TOJIE «TIYHOCTh.

[Ipexne, yem meperuTu K PpacCMOTPEHUIO JAEPUBATOB CO 3HAYEHUEM ‘TIIy-
MBI 9eJI0BEeK’, HEOOXOAMMO TOHSTH, TIOYEMY STO 3HAYCHHE TPHUCYTCTBYET B
napajurme JepuBaToB pacCMaTPHUBAEMbIX UMEH.

Bo-nepBriX, y aneuiaTUBHBIX MTPOU3BOJIHBIX BCEX PACCMATPUBAEMBIX UMEH
€CTh 3HAYECHUE ‘TPOCTOM YEJIOBEK, KpeCThbAHUH . JKanom, Kannoi, Kaxom v
T. JI. HA3BIBAIOT JIIOOOTO KPECThSIHMHA, HE3aBUCUMO OT TOT0, KaK €ro 30BYyT Ha
camom nene [8, p. 3742, 111-113]. DTo 3HAYCHHE MPEICTABIICTCS HaM
HanOoJiee BaXKHBIM, KaK MPOU3BOJIAIIEE JJIsl 3HAUCHUN APYTUX CEMAHTUYECKUX

! 3aMeTI/IM, qTo MYX(CKOﬁ 1 KEHCKMU BapUaHTbBI UMCH 06’I>CIII/IHGHI)I B OIHY CUCTCMY,
TaK KaK IPCACTABIIACTCA BO3MOKHBIM, YTO MY)KCKOﬁ BapHUaHT UMCHHU 06YCJ'I3BJ'II/IBaeT y1o-
Tpe6neHHe JKCHCKOI'O BapruaHTa TaM, I'’I¢ CTAHOBUTCA Ba)XKHOM ceMa I10Ja.
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nosieid. Kak rosopur Ilerepcon, onpeaensomum (HakToOpoM BOSHUKHOBEHHS Y
aneJUIITUBHBIX MPOU3BOJHBIX 3TOTO 3HAYEHUS SABJISETCA MOIYISIPHOCTH UMEH,
UX TUIAYHOCTH I 0003HAYAEMOTO Kjacca: «...HeoOXOAMMO MOMHHUTH, UYTO
YaCTOTHOCTh UMEHU B HU3UIUX COLIMAIBHBIX CIIOAX JEIAET €ro MEHEE UHIUBU-
OyaJlbHBIM. BcrencTtBue 3TOro momyisipHOCTe UMEHH CPENU JIFOAEH HU3KOTO
MIPOUCXOXKACHUS, C HICTOPUUYECKONM TOUKHU 3PEHUS, — ATO MEPBBIM 3TAll €ro pas-
BUTHS B CTOPOHY MMEHH HapHIateabHoroy? [8, p. 37].

Bo-BTOpBIX, y 1€pUBATOB HAIIMX UMEH €CTh €IlI€ OJHO 3HAYEHHUE — ‘CiIyra’
[8, p. 4042, 112-114]. Cayr yalie Bcero HaHUMAaJM M3 KPECThsH, 3TO BCET/a
POCTOM YEJIOBEK HU3KOTO MPOUCXOKICHUS U TIOJIOKEHHS, YEIIOBEK U3 HAPOA.

Nmenno Omaromapsi HaJIWYUIO 3TUX JBYX 3HAYCHUN JepuUBAThl HMMEH
Jean/Jeanne, Jacques/Jacquette, Guillaume/Guillaumette, Robin/Robinette,
Pierre/Pierrette, Marie, Catherine, Marguerite pa3BuBaroT BO (HpaHIy3CKOM
A3BIKE OOIIMPHYIO CUCTEMY 3HAUEHHUI B CEMAHTUYECKOM I10JIE «KauecTBa Yelo-
Beka». KoHeuHo, B OOJIBIIMHCTBE CBOEM 3TO KAaueCTBa OTPHULIATEINIbHBIE, BEIb
MPOU3BOSIIMMU JJIs1 3HAYEHUW JAHHOTO MOJISl SIBJSIOTCS 3HAYEHUS! CEMaHTHU-
YECKOTO IOJISL «IPOCTOM 4esIOBEK». lIelopaTuBHBIE KOHHOTAIIMU TOSBIISIFOTCS,
TakuM 00pa3oM, Oyarojapsi CTEpEOTUITHOMY MPEJICTABICHUIO O KPECThsHAX U
CJIyrax: HeJIaJIeKOTO yMa JII0JId, HEONPSITHBIE, PACITYILIEHHBIE, TOJCTHIE U T. 1.

Tenepp nepelieM HEMOCPEACTBEHHO K PAaCCMOTPEHHUIO JEpUBATOB, 00Opa-
3YIOIIUX CEMaHTHUYECKOE MOoJe «IIynocThy. JJlanHoe mosie o0ObeauHseT B cebe
HECKOJIbKO 3HAYEeHUH, B Ka)KJJOM U3 KOTOPBIX IPUCYTCTBYET CEMa IIYIIOCTH.

1. 3HaueHue ‘TaynBIN YENOBEK .

HepBoe 3HA4YCHHUC, BXOAAIICC B PACCMATPUBACMOC CCMAHTHYCCKOC II0JIC, —
‘TIIyNBIA, HAUBHBIM YeJIOBEK . JTO 3HaueHHE (PUKCUPYETCs Y BCEX aHTPOIOHHU-
MHUYECKUX JIEPUBATOB BBIICIIEHHOTO Psi/Ia.

Jean B 3HaYCHHMM ‘TIIYIIBIN YEJOBEK pPa3BUBAET OOIIMPHYIO CUCTEMY, B €r0
yHnoTpeOJICHUE OXBAThIBAECT 3HAYUTEIBHYIO TEPPUTOPHUIO:

— Janjan;

— nuKapz. Jean-Jean (peayIuiMKanusi UMEHH);

— HOpMaHj. Jano;

— Janot, Janin;

— amx. Jeannot (1MMUHYTHUBEI);

— ©OeapH. Yan-lire, Yan-liri, e liri — uckaxennoe leri ‘¢pexanpHble Macchl, IKCKpe-
MEHTBI; UMOCITWII, IPOCTaK, uauoT [8, p. 67];

— Jeannot [12; 2, p. 223];

— Jean (béte comme un) panais ‘)Kan (rmymbeiii kak) macrepuak’, Jean Pieu ‘XKawn
Kour’, Jean Bouillie “)Kan Kamra’ [10, p. 83];

2 «...il faut se rappeler que la fréquence d’un nom parmi les classes inférieures est
propre a le rendre moins individuel. Par conséquent la popularité d’un nom parmi les gens
de basse condition est souvent, au point de vue historique, la premiére phase de son
évolution vers 1I’état de nom communy [8, p. 37].
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— jean-fesse “xam-srogmua’, jean-foutre® ‘mecnocoGHBI YenoBeK, MOCPEICTBEH-

HOCTh, HUYTOXECTBO  [6; 12];

oper. Yann-gogues ‘)XKan-ybopnas’ (‘mposBuie riymia’), Jean le Diot ‘XKau
Wnuot’, Jean I’Innocent “)Kan Hesunnsiii’, Jean le Fou “XKan Cymacmemmmuii’,
Jean I'Hébété “)Kan Tynmoymusblii’ (‘TMHOX HAMBHOTO MallbuWKa B OpPETOHCKUX
ckaskax’) [8, p. 67].

JlepuBaT B JaHHOM 3HA4Y€HUM (PUKCHUPYETCS TAKKE B CIEAYIOIIUX YCTOM-
YUBBIX BBIPAKECHUAX:

oypr. Janlognai, Janlorginai ‘mpukuasIBaTHCS TIYIIIOM ;
faire le janjan ‘to e’ [8, p. 67];

— faire son petit Saint-Jean ‘uzo0paskats MajgeHbKOT0 CBATOr0 MoanHa’ (‘pa3bIrphl-

BaTh U3 ce0s HAUBHOTO Jypadka’);

quand Jean béte est mort, il a laissé bien des héritiers ‘xorna riymneiii JKaun ymep,
OH OCTaBHJI MHOT'O HaCJIeIHUKOB® (‘AypaKkoB Ha cBeTe MHOTO’) [6];

deux Jean et un Pierre font un asne entier ‘aBa YKana u [Ibep coCTaBISIOT 1EIOTO
ocna’ (‘OT HECKOJBKHX TIIYIIIOB HUYETro Xopoiero He xau’) [5, p. 141];

étre Gros-Jean comme devant ‘ObITh TOJCTBIM JKaHOM, KaK paHbiie’ (‘HE IpOIABH-
raTbCs, TONTAThCS HA MECTE, OCTaThCs y pa3butoro kopeita’) [8, p. 40; 3; 6].
Gros-Jean B JaHHOM BBIPAKCHHHM TOHMMAETCS KaK JEPEBCHIIMHA, KOTOPBIN
HACTOJIBKO TJIYI, YTO HE B COCTOSIHUU MOHSTH TO, YTO €MY MBITAIOTCS OOBSICHUTD, U
1ocjie 0OBSICHEHUIH OCTACTCS TAKUM JKE TIIYIBIM, KaK U 10 HuX [3];

c'est Gros-Jean qui veut en remontrer a son curé ‘roincteiii JKaH X04eT moy4arhb
cBoero kiope’ (‘sitia kypuiy He yuat’) [6].

DUKCUPYIOTCS TaKXKe TaKue JepuBaThl OT Jean:
— janoterie ‘kpaifHsis IPOCTOTA, MIIYIIOCTh;
— jeannotisme, janotiSme ‘riynocth, KOTOpas MPOSBISETCS B MOCTPOSCHUM HETpa-

BUJIBHBIX U YPOJJIUBBIX (Ppa3, BEAYIINX K IBYCMBICIEHHOCTH W HETIOHUMaHUIo |8,

p. 66].

B nmannyto cucremy 3Ha4Y€HUH AEPUBATOB OT aHTPONOHMMA Jean BKIrOYa-
€TCs U JEpPUBAT OT )KEHCKOr0 BapuaHTa UMeHU — Jeannette ‘rmymas xeHmuHa’
[8, p. 120].

Jlanee paccMOTpUM J€pUBaThl OT aHTPONOHUMA JacqueS U ero KEHCKOro
BapuaHTa Jacqueline, y KoTopbIx cema ITyIoCTH BO3HUKAET TAK)Ke OT 3HAUYCHUS
‘mpocToit yenoBek’ (0oJee BaXKHYIO POJib B JTAHHOM CIIy4yae UrpaeT 3HAYeHUe

‘ciyra’,

HEXENH ‘KPECThsIHUH):

Jacques ‘rimymen’ [12];

BaJIJ1. Jagau;

HopMaHI. Jac, Jacdale;

canr. Jhacques;

J0T. Jaquin;

mramit. Jacquedal, Jacquendal;

nukap. Jacques-1’idiot “XKak-unauot’;

grand Jacquot ‘Oosbmioi XKako’ (‘HaBsi3uMBBIA W Taymelid Oontyn’) [8, p. 68],

% Ot rimarona foutre rpy®. ‘nenars, MWBBIPATS .
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‘npocrodust’ [6];

— Bayr. Jaguekene, Jaklene;

— npos. Jaquelino, Jaumeto (mepuBaThl OT JKEHCKOTO BapHAHTa UMCHH).

JlepuBat yroTpe0sieTcst B ycToiiurBoM BhIpaxkenuu faire le Jacques (uiu
faire jacques) ‘m3zoOpaxkath JKaka’ (‘BamsaTh Aypaka, IPHKHABIBATHCS Typady-
xoMm’) [6].

JlepuBatsl ot anTportornma Guillaume pasBuBaroT 3HaueHue ‘Tymblil de-
JIOBEK:

— Guilmin (TuMUHYTHB) ‘UAKOT’;

— Guillaume ‘raymer’ [8, p. 70], “XKano, mpocToBaThlii U TIymblid YeaoBek’ [8, p.
223].

A. TlerepcoH mMpuBOIUT TakoW mpumep yrnotpeOienus: Et tient-il les gens
pour Guillaumes? [8, p. 70] — 6ykB. ‘On aepkuT arojci 3a ['uitomoB?’, T. €. 3a
TITYTITOB.

Yrto kacaercs KEHCKOI0 BapHaHTa UMEHH, TO JIEPUBAT OT HErO YIOTpeOIs-
eTCsl B yCcToMuMBOM BhIpakeHuu chanter guillaumette ‘mers ruiiomerty’ (‘ro-
BopuTh Tiynocty’) [8, p. 123]. Ilo cinoBam A. IleTepcoHa, 3TO BeIpaKEHHE BO3-
HUKJIO Oyaromapsi TOIYJIIPHOW IIeCeHKEe, B KOTOPOH yHOTPEOSAIoch HUMS
Guillaumette (Texct mecHu aBTOp HE MPUBOJMUT), HO MECHS HE SIBJISCTCS MCTOY-
HUKOM ynotpebienus Guillaumette B 3HaueHuM ‘rirymnas >KCHIMHA’, a, HAPO-
THUB, SBJISICTCS JOKA3aTeIbCTBOM TOT'O, YTO MOJ00HOE 3HAUCHHE Y JepPUBaATa yKe
CYIIIECTBOBAJIO HA MOMEHT CO3JIaHUs IMECHHU. 3HAYEHUE KE ITO BO3HUKIIO, CKO-
pee Bcero, moJi BAUSHUEM YIOTPEOJICHUS MY>KCKOT0 BapuaHTa MMECHH B 3Haye-
Huu ‘Taynen’ [8, p. 123-124].

Jlanee paccMOTpHM JIepUBATHI OT Maphl aHTPOITOHUMOB Pierre u Pierrette:

— Pierrot [8, p. 74], Peyrot [8, p. 77] ‘nypauox’;

— pierrot ‘npoctoduis, npuaypok’ [5; 4; 1, c. 454; 13, p. 114];

— Bayut. Pierot ‘cMenHo# U mIynblid KpecThssHuH [7, p. 421],

— Oeapn. Peyrot-leri ‘rmynen’ [8, p. 77], leri — ‘dexanbHble Macchl, 3KCKPEMEHTHI;
UMOeIHII, MpocTak, uauot’ [8, p. 67]. OTMeTHM UACHTHYHOCTH (POPMBI C IepHUBa-
tom Yan-liri, G yHKIIMOHUPYIOIIIEM B TOM ¢ JuaneKkTe (CM. BBIIIIE).

— Pierre le badeau ‘ITebep portoseit’ (‘Tunuunblii Taymnei’) [8, p. 74].

Kpome Toro, Hamu HaiiieHO ycToitunBoe Beipakenue faire le pierrot ‘mpu-
TBOPATHCS Mbepo’ (‘BaisaTh aypaka’) [6; 1, c. 454].

JlepyBaT OT aHAJOTUYHOTO KEHCKOTO MMECHH (DYHKIIMOHUPYET B yCTONYH-
BoM BeIpaxkeHuun chanter la perronnelle ‘mers neponemty’ (‘TOBOpHUTH TiTymo-
cti’) [8, p. 113]. Kak u B ciryuae ¢ Guillaumette, Beipaxkenue pacnpocTpaHu-
JoCh Oyaromapst MOMyJSipHOCTH HapomHou mecHw [8, p. 112-113], Ho mpen-
CTaBJISICTCS, YTO CeMa IIYIIOCTH MPHCYTCTBOBAIA B CHCTEME 3HAUCHMH JeprBa-
Ta M JIO TOr0, KaK IMECHs CTaljia MOIMYJISIPHOM, U YTO MOCJICIHSS JIMIIb I0ITBEp-
KnaeT Hamuuue y Pierrette mckomMoli KOHHOTAIIUHU, HO HE SIBJISICTCS MPUYUHOM
€€ BO3SHUKHOBEHUSI.

[TocreqHee My>kckoe UMs Hamero psga — Robin: “xankuii yenosek, camo-
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JOBOJIBHBIN U Toymbiid’ [12]. V jkeHCKOro BapuaHTa UMEHH JICPUBATOB CO 3HA-
YeHUEM ‘TIynasi )KEHIIMHA  He 00HapY>KEHO.

Jlns Marie, Catherine u Marguerite He oOHapy»KeHO JAepHUBAaTOB CO 3HAYC-
HUEM ‘Tiymas keHiuHa’. Tonbko ¢ uMeHem Marie 3adukcupoBaHO yCTOWYH-
Boe BeIpakeHue enfant de Marie ‘HamBHas menmoMyapeHHas JEBYIIKA, HCBUH-
Has jaymia; npoctymika’ [6], HO JaHHOe 3HAYCHHE OOBICHICTCS KyJIbTOM JIeBbI
Mapuu 1 uMeeT CKopee MOJ0KUTEIbHYI0 KOHHOTAIHUIO.

2. 3HaueHue ‘OONTYHbS .

Tem He MeHee MpeaCTaBIsAETCs, YTO TOT (PAKT, UTO JAEPUBATHI OT KEHCKHUX
UMEH MUMEIOT CEMY TIIYIOCTH, MOXKET MOATBEPKIAThCSI HATUYUEM Y 3TUX JEPU-
BaTOB 3HAYCHUS ‘O0NTYHbs , TaK KaK OOBIYHO UMEETCS B BUY ITyCTas OOJITOBHS
HEJJAIEKOM JKEHIIMHBI, KOTOPast YeHIeT S36IKOM HE OT OOJIBIIOTO yMa. SIcHO, 4To
B CWJIy JKCTPAIMHTBUCTHYECCKUX peaanii OONTIMBOCTH 0003HAYAETCS TOJIBKO
KEHCKMMH MMEHAMH, TaK Kak, M0 OOIICPUHITOMY MPEICTABICHHUIO, OOITIIH-
BOCTb — 3TO KaueCTBO CKOpee KEHCKOE, HEXKEIIH MYKCKOE.

[TepBBIMH MBI pacCMOTPHMM aHTPOTIOHMMBI, HE UMEIOIIHE COOTBETCTBYIO-
IIEro My»CKoro BapuanTa. s Marie:

— Bayul. Maréie ‘crueTHunA’;

— Baju1. Marie-tarame (BTopas 4acTh JICKCEMbI — OHOMATOIIES );

— Marie-bonbec ‘Mapu — xopomuii kitoB’, Marie-jabotte ‘“Mapu-60aTyHbs ;
— mmkapa. Marie quatre langues ‘Mapwu ueTsipe s3bika’ [8, p. 124-125];

— nmoHck. Marie-bon-bec ‘Mapu-xopommii-kiatoB’ [8, p. 117];

— amk. Mari bo bek ‘Mapu xopormii k0B’ [2, p. 336];

— Marie jacasse ‘Mapwu Gontynubs’ [12].

Jlns umenu Marguerite ¢pukcupyetcst Toiabpko ogHa hopma — Margot 6o.-
tyHbs’ [6; 12; 8, p. 125], — xak u qs Catherine: nanr. Catarino [8, p. 125].

Mp1 BUIUM, YTO AEpUBATHI OT TPEX MEPEUMUCICHHBIX aHTPOMIOHUMOB YIIO-
TPEOJISIFOTCS B 3HAUCHUH ‘OONTYHBS , KOTOPOE 0YEHBb OJU3KO K 3HAYEHUIO ‘TIy-
rast )KEHIIMHA , 9YTO MO3BOJIIET HaM BKJIFOYHTH X B CEMAaHTUYECKOE TOJIC TITY-
noctd. TakuM 00pa3oM, Bce JIEpUBATHl HAIETO aHTPOIIOHHUMHYECKOTO psijia
UMEIOT KOHHOTAIMIO TIIYIIOCTH, TPOW3BOMSAIIMMHU 3HAYCHHUSMH JUII KOTOPOM
ABJISIFOTCS. ‘KPECThSIHUH, KPECThAHKA U ‘CIIyTa, CIy’KaHKa .

[IpuBeneM erre HECKOIBKO MPUMEPOB YIOTPEOICHHS TPOU3BOIHBIX Psia B
3HAYEHUH ‘OO0JITYHBS .

Pierrette 8 nanHom 3nauenun umeetr Gopmy Péronelle: péronelle ‘riynas
u OonrnuBas xxenmwunaa’ [12; 8, p. 125].

Jacquette B manHom 3HayeHuu umeer ¢opmy Jaguelene B BautoHCKOM
auanekre [8, p. 125], a ¢opma jacquette ymorpebisercs, Korjma roBOPST O
MY>KUHMHE, KOTOPBIA CIIMIIIKOM YacTO JaeT COBETHI, HO caM HUKOTJa HUYETO HE
nenaet [8, p. 125]. Kpome Toro, 3adpukcrpoBaHsl jiekceMa Jacasse ‘0oaTiauBast
xenmmHa’ [12; 9, p. 80] u mpousBoaHBIN OT Hee riaroj jacasser ‘0oJTaTh,
Tpemarsk’ [6; 12], xoropele, mo gaHHbIM TLFi, sBIft0TCS mepuBatramMu OT
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Jacques unu Jaquette.

JlepuBatr OT aHTpoOmOHMMa Jeanne 3a)MKCUPOBaH B MPOBAHCAILCKOM JIHa-
JeKTe B ycroiunmBoM BeIpaxkenuu parla coume la bello Jano ‘rosoputs kax
XKanna’ (‘TpemaTs Kak kymyiika’) [8, p. 125].

3. 3HaueHus ‘poroHocel’ M ‘NOJKaOIyYHUK .
Kak 00nTIMBOCTh y KEHIIWH, MOJYMHEHUE KEHE WIM 0OMaH C €€ CTOpo-
HBI — 3TO MPOSIBJICHUE TIyNOCTU Y MY>XK4YuH. Takum oOpa3om, MpeacTaBIisieTCs
000CHOBaHHBIM F'OBOPUTH O TOM, YTO 3HAYEHUS ‘POTOHOCEI’ U ‘MY, KOTOPOroO
’KE€Ha BOJUT 3a HOC’ TECHO CBSI3aHbI CO 3HAYEHUEM ‘TIIyMell .
Co BpeMeHn CpeHEBEKOBBSI B 3HAUECHUHU ‘POTOHOCEI]’ YHOTPEOJSIOTCS Jie-
pUBaThI OT UMEHU Jean:
— Jeannin, Janin;
— amK. jean, jeanjean ‘MyK4uHa, KOTOPBIH MO3BOJISICT CBOCH JKeHe 0OMaHBIBATh €TI0
WJIN U3MEHSTh EMY ;
— meHTp. Un vrai Jean ‘Hacrosmuii XKan’;
— mmamin. Dada Jennin ‘nomanka XKan’;
— not. Chan les counes ‘Xan pora’ [8, p. 82-83];
— Jeannot Content ‘moBosbHBIH XKaHo’ (‘0OMaHyTHIT MyX’);
— Jean Couvre-Pot “)XKan Hakpoii ropmok’ (‘My»X, 3aKpbIBAaIOIIUNA TIa3a Ha HEBEP-
HOCTB keHbl’) [10, p. 83];
— Jean-Jeudi (B canTomxkckom nuanekre — Jhean-Jheudi) ‘JKan-yerBepr’ (‘poroHo-
cer’) [8, p. 83; 11, p. 113, 323]. B Hapoze ecTh MOBEPHE, UTO Cpeia — ITO MIIOXOH
JICHb JUUIsl CBaJbOBI, U B CBSI3M C OTHM CYIIECTBYET Takas morosopka: On ne se
marie pas le mercredi, /De peur d’avoir nom Jean-Jeudi ‘Hukto He >KEHUTCS 11O
cpenam / U3 crpaxa momyunts ums JKan-Yetepr’.

DuKCHpPYIOTCS TaK)Ke€ YCTOWMYMBBIE BhIpakeHUs étre Jean ‘Owbith Kanowm’
(‘ObITh 0OMaHyTBIM cBoeil sxeHoi’) [8, p. 83] u faire Jean ‘nmenarep XKana’
(‘ObITH poronociiem’) [6].

Uto 10 3HaYeHUsS ‘MOJKAOIYYHUK, BEAOMBIM KEHIIUHOW MY>KYMHA’, TO,
KaK Ka)XeTcsl, 3/1eCh MPUCYTCTBYET HE TOJIBKO CéMa IIYINOCTH U MPOCTOTHI, HO
TaK e 1 ceMa TePIeHUs — TUTIMYHOTO KauecTBa KpeCcThsiHUHA. Takol My>KunHa
o0o3HavaeTcs JepuBaTaMM OT TpeX UMeH — Jean, Jacques u Robert:

— Jean Bonhomme wnu Jacques Bonhomme “XKan/2Kak npocrak’;
— amx. Robert [8, p. 91].

N3 BeIIIECKa3aHHOTO BUIHO, YTO BCE JEPUBATHI BBIJICICHHOTO HAMH aH-
TPOTIOHUMHUYECKOTO Psi/ia TaK WU WHA4Ye (PYHKIIMOHUPYIOT B CEMAHTHYECKOM
MOJIE «TIIYTOCThY, Ha3bIBasl MPOCTO TIIYIIOTO YeJI0OBEKa, OONTYHBIO WIJIM IIPOCTO-
BATOr0 M HAaMBHOTO MY>XeHbka. Kpome TOro, nepuBarhl 4aCTO COBMAJAIOT MO
dbopme uau crmocody oOpa3oBaHUSI.

Crnemyer OTMETUTh, UTO 3TO HE €AUHCTBEHHOE I0Jie BO (DPAHITY3CKOM SI3bI-
Ke, OOBEAUHAIOIIEe JEPUBAThl pAacCCMATPUBAEMbIX HWMEH: WX ameUISITUBHbBIC
POU3BOJIHBIC (DYHKIIMOHHPYIOT TaKXK€ B IMOJSAX <OCKUBOTHBIEY», «PACTEHUS,
«IIPEIMETHI KPECThSIHCKOTO ObITay. M3ydeHne oTaHTPONMOHUMHUYECKUX JepUBa-
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TOB B JIaHHBIX MOJISIX MTO3BOJISIET BBIIBUHYTh THIIOTE3Y O HAJIMYUU BO (hpaHIly3-
CKOM aHTPOIOHUMHUKOHE MHUKPOCUCTEM — KOPPEISALNA MEXKIYy HEaTTpUuOyTHPO-
BaHHBIMU aHTPOIOHMMAMHM BBIJICJIEHHOTO psiia B CO3HAHUM HOCUTENEH (paH-
I[y3CKOTO A3bIKA.
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Hayunsiit pykoBogutens: T. C. Ky3nenosa,
KaHAuAaT (UIIOJIOTUUECKUX HayK, OLEHT (YpDY)

®UTOHUMBI B AHTJIMMCKUX ®OJIbKJOPHBIX
N JIMTEPATYPHBIX HIAMATHUKAX

Hamre uccnenoBanue mocBsAmieHO (UTOHUMAM B aHTJIMHCKUX (DOJBKIOP-
HBIX W JINTEPATypHBIX TMaMsITHUKaX. PaHee Mbl pacCMaTpUBAIM AHTJIUKUCKHUE
(dpa3eosoru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTAMH «BUJI AEPEBay, «TPaBbl» U «1BeThI». Ha oc-
HOBaHUU U3YYEHUS JAHHOTO MaTepuala ObUI cliejaH BBIBOJ O TOM, YTO YCTOM-
YUBBIC BBIPAXKEHUS, B COCTaB KOTOPBHIX BXOJAT Ha3BaHUsS pacTeHUU ((HUTOHU-
MBbI), OTPaXXaloT KyJIbTYpPY, UICTOPHUIO U PEAINU *KU3HU cTpaHbl. O01acThiO, CBS-
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